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С. В. КЛ1МУЦБ

Д А  УЖБ1ВАННЯ СЛОУ стольш, гэтульш, кольт , некальш  
У СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

У сучаснай беларускай мове паняцце канкрэтнай, пэунай колькасщ 
аднародны х прадметау, з ’яу перадаецца праз пэуна-колькасныя л1чэбш- 
i<i, яю я у розных спалучэннях могудь абазначаць любыя колькасныя 
паняцц1 — як самыя малыя, так  i самыя в я л ш я  л ш . Выражэнне ж  ня- 
пэунай колькасд1 прадметау Hi паняццяу ажыццяуляецца пры дапамозе 
параунальна нешырокага набору граматычных сродкау: пэуна-колькас- 
ных л1чэбшкау са зменай парадку слоу (гадоу пяць), назоуш кау (мност- 
ва, процьма, гурт), розных устойл1вых словазлучэнняу (кот наплакау), 
ciHTaKci4Hbix канструкцый са спалучэнням! тыпу болы и за, болым чым, 
менил чым, слоу прыслоунага (многа, мала, шмат) i займенш кавага 
(стольш, гэтульш, кольт , некальш )  паходжання.

С ярод гэтых сродкау найбольш ярка вылучаюцца сваёй адметнасцю 
словы стольш, гэтульш, кольт , некальш . У лшгвштычнай лы аратуры  
пакуль што няма адз1най д у м и  адносна вызначэння прыналежнасц1 
слоу тыпу стольш, кольт , гэтульш, некальш  да пэунай часцшы мовы. 
Адны вучоныя адносяць ix да л 1 ч э б н 1 к а у д р у п я  л1чаць ix займенн1- 
кам12 .

Даследую чы станауленне часц1н мовы у пстарычным аспекце, аута- 
ры дапаможн1ка «Г1старычная м арф алоп я беларускай мовы» разгляда- 
юць словы стольш, кольт , гэтульш, некальш  як няпэуна-колькасныя лы 
чэбн1ю, але тут ж а зазначаю ць, што «гэтыя словы генетычна не звязаны 
з  асноуным ядром л1чэбн1кау. Ч астка ix суаднос1цца з прыслоуям! (м но­
га, мала, шмат, кры ху), а частка — з займенш кам! (кольш , некальш , 
стольш), яны захоуваю ць асноуныя м арф алапчны я уласц1васц1 гэтых 
часц1н мовы». I дадаю ць, што «да няпэуна-колькасных л!чэбш кау нале- 
жаць словы, яш я абазначаю ць дакладна не вызначаныя, абагульнена- 
колькасны я паняцц1»3.

Паспрабуем акрэсл^ць выпадю  уж ы вання слоу стольш, кольш , гэ­
тульш, некальш  у сучаснай беларускай мове. З ’яуляючыся у самой сут- 
насц1 няпэуна-колькасным1 л1чэбн1кам1, гэтыя словы валодаю ць займен- 
HiKaBbiMi (абагульнена-указальным1) значэннямп к о л ь ш — пытальна-ад- 
носным, некальш  — неазначальным (няпэуным), а стольш, гэтульш— 
указальны м. У адрозненне ад пэуна-колькасных л!чэбн1кау яны спара- 
дычна утвараю ць формы ацэнк1 (столечш), могудь спалучацца з адцяг- 
HeHbiMi Ha3oyHii<aMi (кольш  радасщ ). Словы стольш, гэтульш, кольш , 
некальш  не маюць катэгорый роду i л1ку, не абазначаю ць адцягненыя 
jiiid, а толыд указваю ць на ix. У спалучэнш  з Ha3oyHiKaMi яны утвара­
юць колькаснаЧменныя словазлучэнн!, я и я  абазначаю ць няпэуную 
колькасць. Н апры клад: H i адна весялуха  не знае с т о л  ь к i п е с е н ь  
на yc ix  братшх мовах, ят я  спявае кожны дзень,.. як  ты, мая Радз1ма 
(М. Танк. Кожны д зен ь). У вачах яе было г э т у л ъ к 1  сапрауднай  

р  о с п а  ч ы, што хто бачыу у  гэтую х в ш н у  яе твар, таму раб1лася 
страшна (К. Чорны. Трэцяе пакаленне). Словы стольш, гэтульш  нельга 
зам янщ ь у даным кантэксце пэуным1 лш ам ь

Словы стольш, гэтульш, кольш , некальш  скланяю цца як прыметшю 
у множным л iку : «Што за глупства?» — уголас загам аш у ён, каб разум ­
на абмеркаваць, адкуль жа тут агонь у  с т о л  ь к i х  м е с ц а х: начлеж- 
HiKaij на napbini быць не можа, а яш чэ што ж? (М. Гарэцкк Роднае ка- 
рэнне). Там спакойна i вялькасна ш умяць xeoi; там м якка над нагам1
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i вельм1 защ ш на; i таму, мусщь, так прытульна здаецца на малы м па- 
сёлку, што н е к а л ь к 1 м 1  новым! х  а т а м i прыткнууся да гэтай сця- 
ны хвояу  (К. Чорны. Вецер i пыл). Формы вш авальнага склону зале- 
ж аць ад  адуш аулёнасщ  — неадуш аулёнасщ  назоуш ка: «А вы падрама- 
Ai б, як  каторыя»,— адазвалася са смехам Ганна, з1рнуушы на н е- 
к а л  ь K i х  д з я д  з ь к о  у, што разлегл1ся у  траве (I. Мележ. Л ю дз! 
на балоце). Д во е кш ул!ся  шнырыць па к ш э н я х . А ле  у  сё гэта хутка спы- 
niAi, бо з гары на адлегласц1 якога кыаметра зауваж ьш  н е к а л ь к ь  
м а ш ы н ,  яш я  iiuAi з захаду  (М. Лынькоу. Векапомныя д ш ). Але гэта 
супрацьпастауленне не заусёды вытрымл1ваецца у мове: М айка п ачула  
пахрапванне коней, убачы ла н е к  а л  ь к i ч а л  а в е к  (М. Лынькоу. 
Векапомныя д ш ). Затым ён пры вёу ix  у  ceui, дзе усе дружна загрукалС  
намёрзлым1 ботам!, аб1ваючы снег, i, кал1 расчы ш у дзверы у  хату, з-за  
занавесш  з нейкаю  трантай у  р ука х  вы скачы ла Сцепаш да i ажно войк- 
нула , згледзеуш ы  на паро'зе с т о л  ь к i незнаёмых м у  ж ч ы н  (В. Б ы ­
кау. З н ак  бяды ).

Перал1чаныя словы могудь спалучацца з назоуш кам! роднага скло­
ну, я и я  абазначаю ць рэчыуныя предметы i абстрактный паняцщ: Куды  
гэта с т о л  ь к i в а д  ы цягаеш? (Я. Колас. У двары  пана Т арбец кага). 
А ле, як  вядома, святыя к а ля  гармат не х а д з ш , ваеннай т эхнш  не вы- 
вуча лу  пораху не нюхал1, дык i к а р  b i c y i  з i x  было г э т у л ь к 1  ж, 
як  i.3 дз1рак у  мосце  (Я- Колас. Н а ростанях).

Словы стольк1, гэтульк1 спалучаю цца таксам а са зборным! назоуш - 
камд утвараю чы  словазлучэнш , я и я  указваю ць на няпэуную колькасць: 
Яшчэ школ1 дзядзька  з роду не бачы у г э т у л ъ к 1  н а р о д у  (Я- Ко­
лас. Н овая  зям л я ). А х, якая  памяць у  нас стала! Д умаю , яны  там лё- 
туюць. А рлетку, кал1 ст о л ь  K i пт а с т в a, i cnneip мяняе афарбоу- 
ку, на яго не звяртаеш yeazi (I. Ш амякш . П етраград  — Б рэст). Ч асам  
словы стольш, гэтульш  могудь уж ы вацца у адным кантэксце з дакладна 
названай колькасцю. Н апры клад: Восемдзесят пяць гадоу дзеду П аулу. 
I  к а л i i х  набралася ст о л ь  K i  — не агледзеуся дзед: няузнаш  нака- 
стрэжьшся гады  (Я. Колас. Збоку ад  ж ы цця). Станцыя патрабавала 
вы слаць дваццаць пяць чалавек нагруж аць вагоны. А дкуль  жа узяц ь  
e a r y A b K i  н а р о д у  (Я -К олас . XaiM Ры бе).

Сустракаю цца выпадкд кал1 словы стольш, гэтульш, колы й  спалу­
чаю цца з дзеясловам п Г  э т у  л  ь к i с я д  з е у  у  адзш оце, як  крот у  на­
ры, можна i з глузд у  з ’ехаць, раптам вы лезш ы  на свет божы (А. Кула- 
коуеш. Сустрэчы на ро стан ях ). Глядж у я на яго i сэрца заходзщ ца— дзе 
гэта было, каб такому м алом у ды ст о л  ь K i п е р а ж ы ц ь  за кароткС 
свой век  (М. Лынькоу. Векапомныя д ш ) . К о  л ь  K i тут в ы х  а д з  i л  i 
яе немалады я ужо noei, nepapa6iAi яе хворы я p yx i (В. Быкау. З н ак  бя­
д ы ). У таш х канструкцыях яны выконваюць функцыю колькасных пры- 
слоуяу, выраж аю ць колькасны я прыметы дзеяння, але не называю ць 
розныя акал1чнасцц а тольш  указваю ць на ix ni служ аць для абагуль- 
нення: Н еяк яна  не стрывала i увечары, управ1уш ыся са скащнай, ска­
зала  Петраку, што трэба пагаварыць з Я ш моусш м, што так нягожа, 
яны  ж з iM с т о л  ь к i ж ы л  i у  добраецц згодзе, без ceapKi, а цяпер... 
(В. Быкау. З н ак  б яд ы ). З а зла ва ла  на сябе, што г э т у л  ь к i с т a i ц ь 
тут, вы слухоувае  (Т. Г арэлш ава. П ерад  y c iM  светам ).

У сучаснай беларускай мове кольш  часта выступае у poni няпэунага 
слова некальш . Н апры клад: З а  к о  л ь  K i г о д  перад гэтым на тым са­
мым месцы, дзе стаяу на зм року Буш мар, к а л i напаткала А м ы я, адбы- 
лося не 3 y c i M  звы чайнае здарэнне  (К. Чорны. Л явон Буш м ар). Б агуно- 
ein расказвау, як  яны  д з ё н к о  л  ь к i  назад, сустрэл1 наркома замеж- 
ны х спрау С авецкай р э с п у б л ш  Троцкага, я к i з дэлегацы яй праехау праз  
станцыю у  Брэст-ЛНоуск д ля  вядзення м1рных перагаворау  (I. Ш ам я­
кш. П етраград-— Б рэст). Пры зам ене слова колы «  словам некальш  
колькасць застаецца няпэунай. 1ншы раз слова кольш  уж ы ваецца у 
складаназалеж ны х сказах  для сувяз! прэдыкатыуных частак i указвае  
на адносшы даданай  частю  да галоунай: Электрыфшатар плацщ ь, коль-
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Ki сам хоча  (Я- Колас. У двары  пана Т арбедкага). Усе хваробы, кольт  
у  яе бы ло ix, быццам аж ьш , схапШ  усю яе. ск р у ц ш , i не было у  ёй ni- 
чога жывога, у  сё было не свае (Т. Гарэлш ава. П ерад yciM светам).

П аводле слоу I. А. Канш ына, словы столько, сколько  у рускай мове 
нярэдка сумяшчаюць уласную функцыю з функцыяй узмацняльна-кл1ч- 
най часцщы, надаючы паведамленню  эмацыянальную  аф ар бо у к у 4. Па* 
раунаем  у беларускай мове: Пятрок аж nadeieiycn: с т о л ь  K i н а р  о- 
д у, i qixa прайш оу па бруку, амалъ ст раховка мш аючы той чалавечы  
eapMidap (В. Быкау. З н ак  бяды ). Н очка якая, га?-— сказау стары.— 
Каню ш ына як  пахне Сымонава, Aixa яго галаве! Стольт коп!... 
(Я. Брыль. Г ал я). У т а и м  разе кольт , стольт па сва1м значэнш  не- 
кальш  набл!ж аю цца да указальны х часцщ  ну i, але ж i i iH u i. П арау- 
наем: Пятрок аж падз1в!уся: н у  i н а р о д у . . .  Пятрок аж падз!в1уся: 
а л е  ж i н а р о д у... Каню ш ына як  пахне Сымонава, Aixa яго галаве!.. 
Н у  i к о п ! . .  Каню ш ына як  пахне Сымонава, Aixa яго галаве!.. А л е  ж 
i к о п ! . .  А днак тут вы раж ана значэнне вялш ай колькасщ , якая  праяу- 
ляедца у спалучэнш часцщ ы з назоунш ам. Адносна гэтага некаторыя 
д аслед ч ы и  зауваж аю ць, што часцщ ы валодаю ць вельм! своеасабл1вым 
л екачны м  значэннем, якое супадае з ix функцыям1 i праяуляецца, як 
правщ а, толью  у спалучэнш  з iH nibiM i сл о вам !5.

У мастацкай л!таратуры  часам слова кольт  можа уж ы вацца з ня­
пэунай часцщ ай -то i набываць значэнне слова некальт : А я  i не па- 
зн а ла  В а й л я  1ванав1ча. К ольт  разоу ён быу у  нашым калгасе i у хату 
заходз1у не раз! К о  л ь  K i то г а д  о у  прайш ло з таго часу, а цяпер  
вось... цяпер... (М. Лынькоу. Векапомныя д ш ). Як вщ аць, тут экспрэПу- 
на выдзелена м адальнае значэнне пацвярдж эння невялш ай колькасц1 
(параун.: усяго H e n a A b K i  г а д  о у ...). Слова кольт  мож а суадносщ- 
ца са словам стольт, утвараю чы  адз1нае цэлае (складаны  сказ) са зн а­
чэннем няпэунай колькасц1, якое звычайна суправадж аецца градацый- 
ным адценнем: Д зяд зька  Пятрусь быу жартаушк. Я  яго памятаю змал- 
ку. I  к о  л  ь K i памятаю, с т о л ь  K i ён гавары у i жартавау (Я- Брыль. 
Глядзщ е на траву). Спалучэнне кольт  ... стольт у  сказе: А над тым, 
што ён прыносщ ь мала, не eeAbMi задумвауся. К о  л ь  K i плоцяць, 
с т о л  ь к i i прыносщ ь (М. Гшь. Тэлеграма з Кавалев1ч) — раскрывав 
сэнс слова мала, якое абазначае невялшую колькасць, але у той ж а час 
i  няпэуную.

Слова кольт  нярэдка уваходзщ ь у склад ф разеалапчны х зваротау, 
я и я  маюць значэнне няпэунай колькасцп Н апры клад: Ну, табе добра 
было i мяс'щъ, у  цябе д ля  гэтага адмы словыя рут  — як  чарпат. Ты 
аднэю рукою ' A i x a  в е д а е к о  л ь  Ki  воску агорнеш за  адным ма­
хам... Што ты да сябе А ляксандра  рауняеш , к о  л ь  к i у  яго т а е  
p y 4 K i ,  як  вераб’ш ая лапка  (К. Чорны. Ведер i пы л). А днак няпэуная 
колькасць звычайна рэал1зуецца у  выглядзе: eeAbMi многа  — eeAbMi
мала.

Слова некальт  у  стьийстычных адносш ах з ’яуляецца нейтральным: 
яно заусёды  вы раж ае значэнне няпэунай колькасц1 i у той ж а час надта 
абмеж аванай. Такое слова не суадносщ ца з лж ам  адзш  i два. Пры- 
клады паказваю ць, што звычайна слова некальт  — «тэта некаторы лш  
у м еж ах ад трох да д зеся ц Ь 6. Н апры клад: Н  е к а л  ь к  i с я  л  я н  га- 
вары ла з iM, паказваю чы  на Гры ш у  (Я. Колас. Крывавы Bip). Стара- 
жытнаму С лучэску сёлета — 866 гадоу. ВНаут падаравау яго брату 
польскага караля Я гелы  УAadeiMipy AAbzepdaeiny, наш чадт  якога  — 
Амелъкав'шы  — у л а д а р ь ш  iM н е к а л  ь к i с т а г о д д з я у  (А. Г аурон. 
MiHCKi мерыдыян).

Слова некальт  у  форме назоунага i вш авальнага склонау спалуча- 
ецца з назоун1кам роднага склону множнага лшу, утвараю чы  з iM не- 
свабоднае словазлучэнне. У т а и м  словазлучэнш  яно з ’яуляецца галоу- 
ным кампкнентам, а у рол1 залеж нага слова выкарыстоуваю цца назоу- 
HiKi, я и я  паддаю цца лiчэнню або абазначаю ць ад з!н и  вымярэння. 
Н апры клад: П райш ло н е к а л  ь к i м алады х н а с т а у н ' г к а у ,  але ix
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нельга  было пазнаць у  натоупе моладз1 (Я- Р ад кев 1ч. П а necHi у Ага- 
р о д ш ю ). ё н  не чуу нават таго, як  приз н е к а л  ъ к i х  в  i л  i н за кар­
мой разрэзау штармавую ноч тытан1чна магутны вы бух  (У. Караткев1ч. 
Вока тайф уна).

Ч асам  словы стольт, гэтульт, кольт , некальт  трацяць здольнасць 
скланяцца пры спалучэнш  ix з назоуш кам! у форме роднага склону, што 
адносяцца да лексж а-граматы чны х катэгорый рэчыунасщ (кольт  цук- 
р у), зборнасщ  (гэтульт народу)  i а б с т р а к т н а ^  (стольт padacyi). У гэ- 
тым разе н азван и я словы набываюць м арф алапчны я прыметы займен- 
ш кавы х прыслоуяу. Н ескланяльнасдь ix тлумачыцца не толью  семан- 
Tbi4HbiMi i граматычным1 асабл1васдям1 л1чэбшкау, але i назоуш кау, з 
HidMi яны спалучаю цца.

Словы стольку кольт , гэтульт, некальт  ва ускосных склонах маюць 
значэнне i форму множнага лж у  (стольтх, некальт х, стольтм, некаль- 
к1м i г. д .), што не адпавядае лш авай  форме i лш авам у значэнню юруе- 
мых назоуш кау, яю я уж ы ваю цца у меж ах названых трох катэгорый 
толью  у форме адзш очнага лшу. Н е скланяю цца гэтыя словы i пры 
спалучэнш  ix з рэчыунь^ц назоуш камц яю я маюць толью  форму множ­
нага лш у (ко льт  дражджэй): формы ускосных склонау кольт , стольт, 
гэтульт, некальт  маюць значэнне няпэунай колькаодд толью тых прад- 
метау, яю я паддаю цца лiчэнню.

Т аю м чынам, спецыфша уж ы вання слоу некальт , стольт, кольт , 
гэтульт  залеж ы ць ад  лексш а-граматычны х асабл!васцей кампанентау i 
ix узаемнай сп алучальнаоц  у складзе словазлучэння.

1 Гл.: Б у р а к  Л. I. Сучасная беларуская мова.—■ Мшск, 1974; В и н о г р а ­
д о в  В. В. Русский язык.— М., 1972; Граматыка беларускай мовы, т. 1, АН БССР.— 
АДнск, 1962; Русская грамматика, т. 1, АН СССР,— М., 1982; Современный русский 
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У. А. САРОКА

3 СЕМАНТЫЧНАЙ Г1СТОРЫ1 НАРО ДНЫ Х НАЙМЕННЯУ
ПРАДМЕТНА-БЫТАВОЙ ЛЕКС1К1

(На матэрыяле беларускага фальклору 
i старабеларусюх помншау)

Сярод ш матлпйх назвау  прадметна-бы тавой л е к а ю  беларусю х на­
родных казак, заш саны х у канцы XIX — пачатку XX стагоддзя, цшавую 
семантычную групу складаю ць народныя найменш  халодных частак 
жы лога будынка: ceni, сенцы, сект , йенечт , ганак, крыльцо, балкон. 
У гэтым н евял ш м  арты куле асноуная увага удзяляецца семантычнаму 
анал1зу перал!чаных слоу у параунальны м плане з даным1 старабела- 
рускай лы аратурна-ш сьм овай  i сучаснай беларускай мовы у яе лггара- 
турнай i дыялектнай формах.

Як сведчыць моуны матэры ял казак, у XIX CTaroAA3i на беларусю х 
зем лях самай паш ы ранай слоунш авай адзш кай  даследаванай мш рагру- 
пы была назва ceni. I назва ceni, i яе структурна-семантычныя дубле­

30


